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Translation is not as simple as a mathematical equation

Growing up, I always found it
strange when the covers of books
in translation displayed the
translator’s name in text almost
as large as that of the author.

It wasn’t until I started
translating texts myself that I
realized just how nuanced the art
of translation really is.

It was not at all the systematic
task I had imagined. I thought it
would be a question of simply
substituting each word, similar to
a mathematical equation — that
there was a single, specific way
each text should be translated.

But that could not be further
from the truth. There are
countless ways that foreign texts
can be translated, and what
constitutes an optimal translation
is largely subjective.

Translators not only have to
consider the meaning of the text,
but also its nuance, tone, flow
and more. Often, certain words
or expressions do not exist in the
target language, and finding the
most suitable replacement
without straying too far from the
original meaning can prove
challenging.

Accuracy must be carefully
balanced with artistic expression;
it is truly an art form.

Sadly, it’s common for the
names of translators to be
missing from book covers

in translation? If so, do you know
the names of their translators?
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Booker Prize, introduced in 2005,
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Do you have any favorite books
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